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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Целями освоения учебной дисциплины «ОСНОВЫ МЕДИЦИНСКОГО 

ПЕРЕВОДА» являются: 

 профессионально-ориентированное обучение иностранному языку будущих 

врачей;  

 формирование основ иноязычной компетенции, необходимой для 

профессиональной межкультурной коммуникации; 

 овладение устными и письменными формами общения на иностранном языке как 

средством информационной деятельности и дальнейшего самообразования. 

 

 Задачи дисциплины: 

 формирование языковых и речевых навыков, позволяющих использовать 

иностранный язык для получения профессионально значимой информации, 

используя разные виды чтения; 

 формирование языковых и речевых навыков, позволяющих участвовать в 

письменном и устном профессиональном общении на иностранном языке; 

 воспитание уважительного отношения к культурным традициям своей страны и 

стран изучаемого языка и повышение на этой основе общекультурного уровня 

обучающихся.  

 

2. МЕСТО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ПРОГРАММЫ 

СПЕЦИАЛИТЕТА ВО 

Дисциплина «Основы медицинского перевода» относится к базовой части Блока 1 

программы специалитета «Медико-профилактическое дело» и изучается на третьем курсе. 

Она координируется с такими дисциплинами как анатомия человека, нормальная 

физиология, биология, микробиология, внутренние болезни, гигиена, эпидемиология, 

коммунальная гигиена и способствует последующему изучению большинства 

профессиональных дисциплин. 

Иностранный язык является важным компонентом подготовки будущего врача-

специалиста. Изучение иностранного языка способствует формированию универсальных 

компетенций врача. Так, в процессе изучения иностранного языка формируется 

способность и готовность анализировать свои возможности, приобретать новые знания, 

работать с информацией, полученной из различных источников, редактировать тексты 

профессионального и социально значимого содержания.  

Обучение студентов осуществляется на основе преемственности знаний и умений, 

полученных в курсе грамматики русского языка, иностранного языка 

общеобразовательных учебных заведений. Различные виды учебной деятельности в 

процессе изучения иностранного языка, включая самостоятельную работу студента, 



способствуют овладению культурой мышления и логически правильному оформлению 

его результатов в письменной и устной речи; готовят к деятельности и общению в 

публичной и частной жизни; формируют способность и готовность к 

самосовершенствованию, самореализации в будущей профессиональной жизни. 

 

3.   КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (ожидаемые результаты образования 

и компетенции обучающегося по завершении освоения программы учебной 

дисциплины):  

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать 

следующие результаты образования: 

1. Знать:  

 лексический минимум в объеме 2000 учебных лексических единиц общего и 

терминологического характера; 

 лингвокультурные особенности и особенности коммуникации с учетом ситуации 

взаимодействия; 

 моральные и правовые нормы, этические и деонтологические принципы в 

профессиональной деятельности специалистов медико-профилактического дела в России 

и стране изучаемого языка. 

2. Уметь:  

 использовать не менее 900 терминологических единиц и терминоэлементов; 

 применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия; 

 анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного 

взаимодействия; 

 создавать устные и письменные тексты на иностранном языке с целью личного и 

профессионального общения. 

  3. Владеть:  

 методиками перевода текстов по специальности с иностранного языка на русский;  

 навыками общения на иностранном языке для личных и профессиональных целей; 

 иностранным языком в объеме, необходимом для возможности получения 

информации из зарубежных источников. 
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Краткое содержание и 

характеристика (обязательного)    

порогового    уровня  
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УК-4. Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

ИД-2 УК-4 Ведет деловую переписку на государственном и 

иностранном языке с учетом особенностей стилистики 

официальных и неофициальных писем, социокультурных 

различий. 

ИД-3 УК-4
 
Выполняет для личных целей перевод 

официальных и профессиональных текстов с иностранного 
языка на русский, с русского языка на иностранный. 

ИД-5УК-4 Представляет результаты своей деятельности на 

иностранном языке, может поддержать разговор в ходе их 

обсуждения. 
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УК-5. Способен анализировать и 

учитывать разнообразие культур 

в процессе межкультурного 

взаимодействия 

  

  

ИД-1
УК-5 

Отмечает и анализирует особенности 

межкультурного взаимодействия (преимущества и 
возможные проблемные ситуации), обусловленные 
различием этических, религиозных и ценностных систем 

ИД-2
УК-5 

Может преодолеть коммуникативные барьеры при 

межкультурном взаимодействии. 



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

4.1. Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 ЗЕ (72 часа). 
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работу     студентов      
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трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 

контроля успеваемости 

(по неделям семестра) 

 

Форма промежуточной 

аттестации 

(по семестрам) 
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1 Перевод и наука о переводе: 

теоретический и практический 

аспекты.  

5 1-

16 

 

 

 

 

- 16 

 

 

 

 

 

 

 

 

- 29 

 

 

 

 

 

 

 

 

Тест входного 

контроля 

(лексико-

грамматическое 

тестирование) 

 

Текущий контроль 

(фронтальный опрос, 

выборочный опрос) 

2 Избранные аспекты медицинского 

перевода. 

 

6 

 

 

 

 

 

1-

16 

 

 

 

 

 

 

 - 16 

 

 

 

 

- 18 

 

 

 

 

Текущий контроль 

(фронтальный опрос, 

выборочный опрос) 

 

Контроль 2 модуля 

 (письменный перевод 

профессионально-

ориентированного 

текста) 

 Всего: 72 часа    32  37 Зачет: 3 часа 

 

Зав. кафедрой иностранных языков, д. филол. н., доц.  Стеблецова А.О. 


